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Explorer Plus TM Balances EN-1 

1.     INTRODUCTION 
Thank you for choosing our product. This user guide is designed to assist you in the installation and 

safe operation of your balance. We strongly recommend that you read this guide thoroughly before 

proceeding with the installation and use of the device. For comprehensive instructions and additional 

information, please visit our website at www.ohaus.com/products. 

 

2. ASSEMBLY 
2.1     For 0.01mg, 0.1mg, and 1mg Models: 

Unpack the balance and install the weighing pan 

 

2.2     For 0.01g, and 0.1g Models: 

Unpack the balance and install the weighing pan 

 

2.3   For High-Capacity Models: 

Unpack the balance and install the weighing pan 

 

3. INSTALLATION 
3.1     Selecting a Location 
Avoid excessive vibrations, heat sources, air current, or rapid temperature changes. Allow sufficient 

space. 

3.2      Connecting Power 
Connect the AC adapter or the power cord to the instrument's power input connector, and then 

connect the AC plug to a suitable electrical outlet. 

 

CAUTION: FOR USE WITH CSA CERTIFIED (OR EQUIVALENT APPROVED) 

POWER SOURCE, WHICH MUST HAVE A LIMITED CURRENT OUTPUT.  

Note: Allow equipment to warm up for 60 minutes for optimal weighing 

performance. 

3.3     Turn on the Balance 

Short press the power button to turn on the balance. 

3.4 Leveling the Balance (except High-Capacity models) 

     The balances feature a Motorized leveling system equipped with a digital-level bubble. 

     Navigate to QUICK SETUP > MOTORIZED LEVELING 

     Touch START to begin to level the balance 

3.5     Leveling the High-Capacity Models 

•     Navigate to QUICK SETUP > DIGITAL LEVELING 

      Adjust the balance feet according to arrow directions 

 

 

http://www.ohaus.com/products
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3.6      Initial Calibration 
To achieve optimal performance, it is recommended to verify the calibration of the balance before 

using it for the first time. Navigate to Main Menu > CALIBRATION > INTERNAL CALIBRATION to 

calibrate the balance. 

3.7     Connecting the Interface 
Enhanced communication options include 2 USB Host (Type A) x 2, USB Device (Type B) x 1, USB 

Device (Type C) x 1, RJ11 x 1, Ethernet Lan port (RJ45) x 1, RS232 x 1, and Optional Wi-Fi, 

Bluetooth Dongle.  

4.    OPERATION 
The Explorer Plus balance features a 7-inch display with vibrant colors and a glass panel that is easy 

to clean and protects against chemical spills. 

 

4.1    Overview of Display 

 

 

4.2     Main Screen 

 

 

4.3    Using the Balance  

 Before using any application, be sure the balance has been leveled and calibrated.  

      If required, place an empty container on the pan and press Tare.  
      Add sample to the pan or container. The display shows the weight of the sample.  
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4.4     Weighing Application Modes 
 

Basic Weighing The Basic Weighing application is used to determine the weight of items 

in the selected unit of measure. 

Parts Counting Parts Counting displays the number of pieces or parts based on an 

average piece weight. 

Check Counting Checks if the current sample pieces are within tolerances (e.g. an over 

and under limit). 

Percent Weighing Percent Weighing displays the current weight as a percentage of a 

reference weight. 

Check Weighing Check Weighing checks if the current weight is within tolerances (e.g. an 

over and under limit). 

Dynamic 

Weighing 

Dynamic Weighing is sed to weigh objects that are not stable, such as 

animals. 

Totalization Totalization is used to sum the weights of multiple samples and report the 

statistical data for the series of samples. 

Formulation Formulation is used to combine various elements in proportionate 

amounts. 

Differential Differential is used to calculate the difference in weights of multiple 

samples taken at different times. 

Density 

Determination 

Density Determination is used to determines the density of a solid or a 

liquid. 

Peak Hold Peak Hold captures the maximum weight in a series of weighing. 

Pipette 

Adjustment 

Pipette Adjustment calculates the inaccuracy and imprecision of pipettes, 

used to check if a pipette’s dosage is within tolerances. 

SQC SQC is used to determine the homogeneity of items in a batch and 

batches over time. 

Fill Weight 

Variation 

Fill Weight Variation Checks the homogeneity of a series of items. 

Flow Rate 

Control 

Flow Rate Control aims at managing the volume or mass of fluid (liquid or 

gas) that passes through a pump system over a specific period. 

 

 

5. MAINTENANCE 

5.1     Calibration 
Always use calibrated and certified weights for checking the balance. These weights should be 

traceable to national or international standards. Allow the balance to warm up for the recommended 

period (usually 60 minutes) before performing the calibration check. This helps stabilize the balance 

and ensures accurate readings. 
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5.2     Cleaning 
Clean the balance thoroughly before calibration to remove any dust or debris that might affect the 

readings. 

 

 

WARNING: Electric Shock Hazard. Disconnect the equipment from the power 

supply before cleaning. Make sure that no liquid enters the interior of the 

instrument. 

  

ATTENTION: Do not use solvents, harsh chemicals, ammonia or abrasive 

cleaning agents. 

The housing may be cleaned with a cloth dampened with a mild detergent if 

necessary. 

 

5.3     Battery Power 

 

CAUTION: Battery is to be replaced only by an authorized Ohaus service 

dealer. Risk of explosion can occur if the rechargeable battery is replaced 

with the wrong type or if it is not properly connected. Dispose of the 

rechargeable battery according to local laws and regulations. 

5.4 Service Information 

 

6.     TECHNICAL DATA 

6.1     Specifications 
Ambient Conditions 

 Indoor use only 

 Altitude: 2000 m 

 Specified Temperature range: 10°C to 30°C (for EXP..4D NTEP models: 15°C to 25°C).  

Operability is assured at ambient temperatures between 5°C and 40°C. 

 Humidity: Maximum relative humidity 80% for temperatures up to 31 °C decreasing linearly to 

50% relative humidity at 40°C. 

 Electrical supply:  

o 12VDC, 1.5A. (For use with certified or approved power supply, which must have a 

SELV and limited energy output)  

o 100 - 240V～, 0.5A, 50/60Hz. (EXP24001, EXP35001, and EXP65001) 

 Mains supply voltage fluctuations: up to ±10% of the nominal voltage. 

 Installation category II 

 Pollution degree: 2 
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Materials 

 Bottom Housing 

o Die-cast Aluminum, Painted 

o IP54 waterproof protected base (EXP24001, EXP35001, and EXP65001) 

 Top Housing: Die-cast Aluminum, Painted 

 Terminal: Glass, Die-cast Aluminum 

 Weighing Pan:  

o Zink alloy (0.01mg models) 

o 316 SST (0.1mg, 1mg, 0.01g, 0.1g models) 

o 304 SST (EXP24001, EXP35001, and EXP65001) 

 In-use Cover: plastic (PET) 

 Draft Shield; Glass, Aluminum, Plastic 

 

 

7. SAFETY PRECAUTIONS 

7.1      Intended Use 
This instrument is intended for use in laboratories, pharmacies, schools, businesses and light 

industry. It must only be used for measuring the parameters described in these operating instructions. 

Any other type of use and operation beyond the limits of technical specifications, without written 

consent from OHAUS, is considered as not intended. This instrument complies with current industry 

standards and the recognized safety regulations; however, it can constitute a hazard in use. If the 

instrument is not used according to these operating instructions, the intended protection provided by 

the instrument may be impaired. 

 

Definition of Signal Warnings and Symbols 

Safety notes are marked with signal words and warning symbols. These show safety issues and 

warnings. Ignoring the safety notes may lead to personal injury, damage to the instrument, 

malfunctions and false results.  

WARNING For a hazardous situation with medium risk, possibly resulting in severe injuries or 

death if not avoided. 

CAUTION For a hazardous situation with low risk, resulting in damage to the device or the 

property or in loss of data, or minor or medium injuries if not avoided. 

ATTENTION For important information about the product. May lead to equipment damage if not 

avoided. 

NOTE For useful information about the product. 

 

 

Warning Symbols 
 

General  

hazard 

 

Explosion 

hazard 

 

Electrical shock 

hazard 
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7.2 Safety Notes 

 
 CAUTION: Read all safety warnings before installing, making connections, or servicing this 

equipment. Failure to comply with these warnings could result in personal injury and/or property 

damage. Retain all instructions for future reference. 

 Before connecting power, verify that the AC adapter's input voltage range and plug type are 

compatible with the local AC mains power supply. 

 Only connect the power cord to a compatible grounded electrical outlet. (For High-Capacity 

models) 

 Do not position the equipment such that it is difficult to reach the power connection. 

 Make sure that the power cord does not pose a potential obstacle or tripping hazard. 

 Operate the equipment only under ambient conditions specified in these instructions. 

 This equipment is for indoor use only. 

 Do not operate the equipment in wet, hazardous or unstable environments. 

 Do not allow liquids to enter the equipment. 

 Do not load the equipment above its rated capacity. 

 Do not drop loads on the platform. 

 Do not place the equipment upside down on the platform. 

 Use only approved accessories and peripherals. 

 Disconnect the equipment from the power supply when cleaning. 

 Service should only be performed by authorized personnel. 

 When shipping or transporting this product, follow the applicable regulations for equipment 

containing lithium-ion batteries. (For High-Capacity model contains battery) 

 

WARNING: Never work in an environment subject to explosion hazards! The 

housing of the instrument is not gas tight. (Explosion hazard due to spark 

formation, corrosion caused by the ingress of gases). 

 

WARNING: Electrical shock hazards exist within the housing! The housing 

should only be opened by authorized and qualified personnel. Remove all 

power connections to the unit before opening. 

 

CAUTION: The protection provided by the unit may be impaired if used with 

accessories not provided or recommended by the manufacturer, or used in a 

manner not specified by the manufacturer. 

 

WARNING: ELECTRICAL SHOCK HAZARD 

Avoid touching two carbon brushes while the Ionizer is turned on. 
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8. COMPLIANCE 
Compliance to the following standards is indicated by the corresponding mark on the product. 

Mark Standard  

 

This product complies with the applicable harmonized standards of EU 

Directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU (LVD) and 

2014/31/EU (NAWI). The EU Declaration of Conformity is available online at 

www.ohaus.com/ce. 

 This product complies with the EU Directive 2012/19/EU (WEEE). Please 

dispose of this product in accordance with local regulations at the collecting point 

specified for electrical and electronic equipment.  

For disposal instructions in Europe, refer to www.ohaus.com/weee. 

 
EN 61326-1 

 
CAN/CSA-C22.2 No. 61010-1 

UL 61010-1 

 

Industry Canada Note 

CAN ICES-003(A) / NMB-003(A) 

 

ISO 9001 Registration 

ISO 14001 Registration 

The management system governing the production of this product is ISO 9001 certified. 
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Unintentional Radiator per 47CFR Part B 

Trade Name: OHAUS CORPORATION 

Model: Explorer PlusTM EXP… 

 

Party issuing Supplier’s Declaration of Conformity: 

Ohaus Instruments (Changzhou) Co., Ltd. 

Building C, No. 6 Zhengqiang Road, Xuejia Town, Xinbei District, Changzhou 

Jiangsu 213022, 

China  

Phone: +86 519 85287270 

 

Responsible Party – U.S. Contact Information: 

Ohaus Corporation  

8 Campus Drive, Suite 105 

Parsippany, NJ 07054 

United States  

Phone: +1 973 377 9000 

Web: www.ohaus.com 

 

FCC Compliance Statement: 

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class A digital device, 

pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection 

against harmful interference when the equipment is operated in a commercial environment. This 

equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in 

accordance with the instruction manual, may cause harmful interference to radio communications. 

Operation of this equipment in a residential area is likely to cause harmful interference in which case 

the user will be required to correct the interference at his own expense. 

Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void 

the user’s authority to operate the equipme

http://www.ohaus.com/
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1. INTRODUKTION 
Tack för att du har valt en av våra produkter. Denna användarhandbok är utformad för att hjälpa dig att 

installera och använda din våg på ett säkert sätt. Vi rekommenderar starkt att du läser denna handbok 

noggrant innan du fortsätter med installation och användning av enheten. Fullständiga instruktioner och 

ytterligare information finns på vår webbplats på www.ohaus.com/products. 

 

2. MONTERING 
2.1 För 0,0,1 mg-, 0,1 mg- och 1 mg-modeller: 

Packa upp vågen och montera vågskålen 

 

2.2 För 0,0,1 g- och 0,1 g-modeller: 

Packa upp vågen och montera vågskålen 

 

2.3 För högkapacitetsmodeller: 

Packa upp vågen och montera vågskålen 

 

3. INSTALLATION 
3.1 Välja en plats 
Undvik kraftiga vibrationer, värmekällor, luftströmmar och snabba temperaturförändringar. Säkerställ 

tillräckligt med utrymme. 

3.2 Anslutning av strömmen 
Anslut nätadaptern eller strömsladden till instrumentets strömingång och anslut sedan nätkontakten 

till ett lämpligt uttag. 

 

FÖRSIKTIGHET: FÖR ANVÄNDNING MED CSA-CERTIFIERAD 

(ELLER MOTSVARANDE GODKÄND) STRÖMKÄLLA, SOM MÅSTE 

HA BEGRÄNSAD STRÖMUTGÅNG.  

Anmärkningar: Låt utrustningen värmas upp i 60 minuter för optimal 

vägningsprestanda. 

3.3 Slå på vågen 

Tryck kort på strömknappen för att slå på vågen. 

3.4 Nivellera vågen (utom högkapacitetsmodeller) 

• Vågarna har ett motoriserat nivelleringssystem utrustat med ett digitalt vattenpass. 

• Gå till SNABBINSTÄLLNING > MOTORISERAD NIVELLERING 

• Peka på START för att börja nivellera vågen 

3.5 Nivellering av högkapacitetsmodeller 

• Gå till SNABBINSTÄLLNING > DIGITAL NIVELLERING 

• Justera vågens fötter enligt pilarnas riktning 

 

 

 

http://www.ohaus.com/products
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3.6 Initial kalibrering 
För att uppnå optimal prestanda rekommenderar vi att du verifierar kalibreringen innan du använder 

vågen för första gången. Gå till Huvudmeny > KALIBRERING > INTERN KALIBRERING för att 

kalibrera vågen. 

3.7 Anslutning av gränssnittet 
Förbättrade kommunikationsalternativ omfattar 2 USB-värdar (typ A) x 2, USB-enhet (typ B) x 1, USB-

enhet (typ C) x 1, RJ11 x 1, Ethernet Lan-port (RJ45) x 1, RS232 x 1 och Wi-Fi,  

Bluetooth-dongel som tillval.  

4. ANVÄNDNING 
Explorer Plus-vågen har en 7-tumsskärm med livfulla färger och en glaspanel som är enkel att 

rengöra och skyddar mot kemikaliespill. 

 

4.1 Skärmöversikt 

 

 

4.2 Huvudskärm 

 

 

4.3 Användning av vågen  

 Se till att vågen har nivellerats och kalibrerats innan du använder den.  

• Placera vid behov en tom behållare på vågen och tryck på Tarera.  

• Tillsätt provet i skålen eller behållaren. Provets vikt visas på skärmen.  
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4.4 Vägningstillämpningslägen 
 

Basic Weighing 

(Grundläggande vägning) 

Tillämpningen Grundläggande vägning används för att fastställa 

vikten på artiklar i den valda måttenheten. 

Parts Counting  

(Räkning av delar) 

Räkning av delar visar antalet stycken eller delar baserat på en 

genomsnittlig styckvikt. 

Check Counting 

(Kontrollräkning) 

Kontrollerar om de aktuella provstyckena ligger inom toleranserna 

(t.ex. en över- och undergräns). 

Percent Weighing 

(Procentuell vägning) 

Procentuell vägning visar den aktuella vikten i procent 

av en referensvikt. 

Check Weighing 

(Kontrollvägning) 

Med kontrollvägning kontrollerar du om den aktuella vikten ligger 

inom toleranserna (t.ex. en över- och undergräns). 

Dynamic Weighing 

(Dynamisk vägning) 

Dynamisk vägning används för vägning av föremål som inte är 

stabila, till exempel djur. 

Totalization (Summering): Summering används för summering av vikterna för flera prover 

och rapportering av statistiska data för provserien. 

Formulering Formulering används för kombinering av olika element 

i proportionella mängder. 

Differential Differential används för beräkning av skillnaden i vikt för flera 

prover som tagits vid olika tidpunkter. 

Densitetsbestämning Densitetsbestämning används för bestämning av densiteten hos 

en fast eller flytande vätska. 

Peak Hold Peak Hold anger den maximala vikten i en serie av vägningar. 

Pipette Adjustment 

(Pipettjustering) 

Pipettjustering beräknar bristfällig precision hos pipetten och 

används för att kontrollera om en pipettdosering ligger inom 

toleranserna. 

SQC SQC används för att fastställa homogeniteten hos artiklar i en 

batch och batcher över tid. 

Fill Weight Variation 

(Variation i fyllnadsvikt) 

Variation i fyllnadsvikt kontrollerar homogeniteten hos en serie 

artiklar. 

Flow Rate Control 

(Flödeshastighetskontroll) 

Flödeshastighetskontroll används för hantering av volymen eller 

massan av vätska (vätska eller gas) som passerar genom ett 

pumpsystem under en viss period. 
 

 

5. UNDERHÅLL 

5.1 Kalibrering 
Använd alltid kalibrerade och certifierade vikter för kontroll av vågen. Dessa vikter ska vara spårbara 

till nationella eller internationella standarder. Låt vågen värmas upp under den rekommenderade tiden 

(vanligtvis 60 minuter) innan kalibreringskontroll utförs. Detta underlättar stabilisering av vågen och 

säkerställer korrekta avläsningar. 
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5.2 Rengöring 
Rengör vågen noggrant före kalibrering för att avlägsna damm eller skräp som kan påverka 

avläsningarna. 

 

 

VARNING! Risk för elstöt. Koppla bort utrustningen från strömförsörjningen före 

rengöring. Se till att vätska inte kommer in i instrumentet. 

  

OBS! Använd inte lösningsmedel, starka kemikalier, ammoniak eller 

rengöringsmedel med slipeffekt. 

Höljet kan vid behov rengöras med en trasa fuktad med ett milt rengöringsmedel. 

 

5.3 Batteriström 

 

FÖRSIKTIGHET: Batteriet för endast bytas ut av en auktoriserad 

Ohaus-återförsäljare. Risk för explosion kan uppstå om det uppladdningsbara 

batteriet byts ut mot fel typ eller om det inte är korrekt anslutet. Kassera 

det uppladdningsbara batteriet enligt lokala lagar och bestämmelser. 

5.4 Serviceinformation 

 

6. TEKNISKA DATA 

6.1 Specifikationer 
Omgivningsförhållanden 

 Endast för inomhusbruk 

 Höjd: 2 000 m 

 Specificerat temperaturintervall: 10 °C till 30 °C (för EXP..4D NTEP-modeller: 15 ° till 25 °C).  

Driften garanteras vid omgivningstemperaturer mellan 5 och 40 °C. 

 Fuktighet: Maximal relativ luftfuktighet 80 % för temperaturer upp till 31 °C, vilket minskar linjärt 

till 50 % relativ luftfuktighet vid 40 °C. 

 Strömförsörjning:  

o 12 VDC, 1,5 A. (ska användas ihop med certifierad eller godkänd strömförsörjning, 

med SELV-uttag och begränsad uteffekt)  

o 100–240V～, 0,5A, 50/60 Hz. (EXP24001, EXP35001 och EXP65001) 

 Variationer i nätspänningen upp till ±10 % av den nominella spänningen. 

 Installationskategori II 

 Föroreningsgrad: 2 

  

http://www.ohaus.com/
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Material 

 Bottenkåpa 

o Formgjuten aluminium, målad 

o IP54 vattentät, skyddad bas (EXP24001, EXP35001 och EXP65001) 

 Övre kåpa: Formgjuten aluminium, målad 

 Plint: Glas, pressgjuten aluminium 

 Vågskål:  

o Zinklegering (0,01 mg-modeller) 

o 316 rostfritt stål (0,1 mg-, 1 mg-, 0,0,1 g-, 0,1 g- modeller) 

o 304 rostfritt stål (EXP24001, EXP35001 och EXP65001) 

 Skyddskåpa: plast (PET) 

 Dragskydd: glas, aluminium, plast 

 

 

7. SÄKERHETSÅTGÄRDER 

7.1 Avsedd användning 
Detta instrument är avsett för användning i laboratorier, på apotek, skolor, företag och lätt industri. Det får 

endast användas för mätning av de parametrar som beskrivs i denna bruksanvisning. All annan typ av 

användning och användning som inte omfattas av de tekniska specifikationerna, utan skriftligt medgivande 

från OHAUS, betraktas som icke avsedd användning. Detta instrument uppfyller gällande 

branschstandarder och erkända säkerhetsbestämmelser, men det  kan ändå utgöra en fara vid 

användning. Om instrumentet inte används i enlighet med denna bruksanvisning kan det skydd som 

instrumentet ger försämras. 

 

Definition av signalvarningar och symboler 

Säkerhetsmeddelandena är märkta med signalord och varningssymboler. De visar säkerhetsproblem 

och varningar. Om säkerhetsanvisningarna inte följs kan det leda till personskador, skador på 

instrumentet, funktionsfel och felaktiga resultat.  

VARNING! För en riskfylld situation med medelhög risk som kan leda till allvarliga 

personskador eller dödsfall om situationen inte undviks. 

FÖRSIKTIGHET För en farlig situation med låg risk som resulterar i skador på enheten eller 

egendomen eller förlust av data, eller mindre eller medelstora personskador om den 

inte undviks. OBS! För viktig information om produkten. Situation som leda till skador på utrustningen 

om den inte undviks. 

ANMÄRKNINGA

R 

För användbar information om produkten. 

 

 

Varningssymboler 
 

Allmän fara 

 

Explosionsrisk 

 

Risk för elstöt 
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7.2 Säkerhetsanmärkningar 

 
 FÖRSIKTIGHET: Läs alla säkerhetsvarningar innan du installerar, ansluter eller utför service på 

utrustningen. Underlåtenhet att följa dessa varningar kan leda till personskador och/eller skador 

på egendom. Spara alla instruktioner för framtida bruk. 

 Kontrollera att nätadapterns ingångsspänning och kontakttyp är kompatibla med det lokala elnätet 

innan strömmen ansluts. 

 Anslut nätsladden endast till ett kompatibelt jordat eluttag. (För högkapacitetsmodeller) 

 Placera inte utrustningen så att det blir svårt att nå strömanslutningen. 

 Se till att nätsladden inte utgör ett potentiellt hinder eller en snubbelrisk. 

 Använd endast utrustningen under de omgivningsförhållanden som anges i denna bruksanvisning. 

 Utrustningen är endast avsedd för inomhusbruk. 

 Använd inte utrustningen i blöta, farliga eller instabila miljöer. 

 Låt inte vätska tränga in i utrustningen. 

 Överskrid inte utrustningens nominella lastkapacitet. 

 Tappa inte last på plattformen. 

 Placera inte utrustning upp och ned på plattformen. 

 Använd endast tillbehör och kringutrustning som är godkända. 

 Koppla bort utrustningen från strömförsörjningen vid rengöring. 

 Service får endast utföras av behörig personal. 

 Följ gällande bestämmelser för utrustning som innehåller litiumjonbatterier vid transport av denna 

produkt. (För högkapacitetsmodell med batteri) 

 

VARNING! Arbeta aldrig i en miljö där det föreligger explosionsrisk! 

Instrumentets hölje är inte gastätt. (Explosionsrisk på grund av gnistbildning, 

korrosion orsakad av inträngande gaser). 

 

VARNING! Risk för elstöt i höljet! Höljet får endast öppnas av behörig personal. 

Ta bort alla strömanslutningar till enheten innan du öppnar den. 

 

FÖRSIKTIGHET: Skyddet som enheten ger kan försämras om enheten 

används med tillbehör som inte tillhandahålls eller rekommenderas 

av tillverkaren, eller om den används på ett sätt som inte specificerats 

av tillverkaren. 

 

VARNING! RISK FÖR ELSTÖT 

Undvik att vidröra två kolborstar när jonisatorn är påslagen. 
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8. EFTERLEVNAD 
Överensstämmelse med följande standarder indikeras av motsvarande märkning på produkten. 

Märkning Standard  

 

Denna produkt överensstämmer med tillämpliga harmoniserade standarder i EU-

direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU (LVD) och 

2014/31/EU (NAWI). EU-försäkran om överensstämmelse finns online på 

www.ohaus.com/ce. 

 Produkten uppfyller kraven i EU-direktiv 2012/19/EU (WEEE). Kassera denna 

produkt i enlighet med lokala föreskrifter på den insamlingsplats som anges för 

elektrisk och elektronisk utrustning.  

Anvisningar om avfallshantering i Europa finns på www.ohaus.com/weee. 

 
EN 61326-1 

 
CAN/CSA-C22.2 nr 61010-1 

UL 61010-1 

 

Industry Canada-anmärkning 

CAN ICES-003(A)/NMB-003(A) 

 

ISO 9001-registrering 

ISO 14001-registrering 

Ledningssystemet som styr produktionen av denna produkt är ISO 9001-certifierat. 
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Oavsiktlig kylare enligt 47CFR del B 

Handelsnamn: OHAUS CORPORATION 

Modell: Explorer PlusTM EXP… 

 

Part som utfärdar leverantörens försäkran om överensstämmelse: 

Ohaus Instruments (Changzhou) Co., Ltd. 

Building C, No. 6 Zhengqiang Road, Xuejia Town, Xinbei District, Changzhou 

Jiangsu 213022, 

Kina 

Telefon: +86 519 85287270 

 

Ansvarig part – kontaktuppgifter i USA: 

Ohaus Corporation  

8 Campus Drive, Suite 105 

Parsippany, NJ 07054 

USA  

Telefon: +1 973 377 9000 

Webbplats: www.ohaus.com 

 

FCC-försäkran om överensstämmelse: 

Anmärkningar: Denna utrustning har testats och befunnits överensstämma med gränserna för en 

digital enhet av klass A, i enlighet med del 15 i FCC-bestämmelserna. Dessa gränser är utformade för 

att ge rimligt skydd mot skadliga störningar när utrustningen används i en kommersiell miljö. Denna 

utrustning genererar, använder och kan utstråla radiofrekvensenergi och kan, om den inte installeras 

och används i enlighet med bruksanvisningen, orsaka skadliga störningar på radiokommunikation. 

Användning av denna utrustning i ett bostadsområde kommer sannolikt att orsaka skadliga störningar, 

och i detta fall måste användaren åtgärda störningarna på egen bekostnad. 

Ändringar eller modifieringar som inte uttryckligen godkänts av den part som ansvarar för 

överensstämmelsen kan göra att användarens rätt att använda utrustningen upph

http://www.ohaus.com/
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1. INLEIDING 
Bedankt dat u voor ons product hebt gekozen. Deze gebruikershandleiding is bedoeld om u te 

helpen bij de installatie en veilige bediening van uw balans. Wij raden u ten zeerste aan deze 

handleiding zorgvuldig te lezen voordat u verdergaat met de installatie en het gebruik van het 

apparaat. Ga voor uitgebreide instructies en aanvullende informatie naar onze website op 

www.ohaus.com/products. 

 

2. MONTAGE 
2.1 Voor modellen van 0,01 mg, 0,1 mg en 1 mg: 

Pak de balans uit en installeer de weegpan 

 

2.2 Voor modellen van 0,01 g en 0,1 g: 

Pak de balans uit en installeer de weegpan 

 

2.3 Voor modellen met hoge capaciteit: 

Pak de balans uit en installeer de weegpan 

 

3. INSTALLATIE 
3.1 Locatie selecteren 
Vermijd overmatige trillingen, warmtebronnen, luchtstromen of snelle 

temperatuurschommelingen. Laat voldoende ruimte vrij. 

3.2 Voeding aansluiten 
Sluit de stroomadapter of het netsnoer aan op de ingangsconnector van het instrument en stop 

vervolgens de stekker in een geschikt stopcontact. 

 

VOORZICHTIG: VOOR GEBRUIK MET EEN CSA-GECERTIFICEERDE 

(OF GELIJKWAARDIGE GOEDGEKEURDE) STROOMBRON, DIE EEN 

BEPERKTE STROOMUITGANG MOET HEBBEN.  

Opmerking: Laat de apparatuur 60 minuten opwarmen voor optimale 

weegprestaties. 

3.3 De balans inschakelen 

Druk kort op de aan/uit-knop om de balans in te schakelen. 

3.4 De balans afstellen (behalve modellen met een hoge capaciteit) 

• De balansen zijn uitgerust met een gemotoriseerd afstelsysteem met een digitale waterpas. 

• Ga naar SNELLE INSTELLING > GEMOTORISEERD AFSTELLEN 

• Raak START aan om de balans waterpas te zetten. 

3.5 De modellen met hoge capaciteit afstellen 

• Ga naar SNELLE INSTELLING > DIGITAAL AFSTELLEN 

• Pas de stelvoetjes aan in de richting van de pijlen 

 

 

http://www.ohaus.com/products
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3.6 Eerste kalibratie 
Voor optimale prestaties wordt aanbevolen om de de balans te kalibreren voordat u deze voor 

de eerste keer gebruikt. Ga naar Hoofdmenu > KALIBRATIE > INTERNE KALIBRATIE om de 

balans te kalibreren. 

3.7 De interface aansluiten 
Verbeterde communicatieopties omvatten 2 USB-hosts (type A) x 2, USB-apparaat (type B) x 1, 

USB-apparaat (type C) x 1, RJ11 x 1, Ethernet Lan-poort (RJ45) x 1, RS232 x 1 en optionele 

Wi-Fi, Bluetooth-dongle.  

4. BEDIENING 
De Explorer Plus-balans heeft een 7-inch display met levendige kleuren en een glaspaneel 

dat eenvoudig te reinigen is en beschermt tegen gemorste chemicaliën. 

 

4.1 Overzicht van het display 
 

 

4.2 Hoofdscherm 
 

 

4.3 De balans gebruiken  

Voordat u een toepassing gebruikt, moet u ervoor zorgen dat de balans waterpas staat en 

gekalibreerd is.  

• Plaats een lege bak op het plateau en druk op Tare.  

• Leg het monster op het plateau of in het bakje. Het display toont het gewicht van het monster.  
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4.4 Weegmodi toepassing 
 

Basisweging De toepassing Basisweging wordt gebruikt om het gewicht van 

items in de geselecteerde meeteenheid te bepalen. 

Telling onderdelen 'Telling onderdelen' toont het aantal stuks of onderdelen op basis 

van een gemiddeld stuksgewicht. 

Controle telling Controleert of de huidige monsters binnen de toleranties vallen 

(bijv. een boven- en onderlimiet). 

Percentage wegen 'Percentage wegen' toont het huidige gewicht als percentage 

van een referentiegewicht. 

Controle weging Controleert of het huidige gewicht binnen de toleranties valt 

(bijv. een over- en onderlimiet). 

Dynamisch wegen 'Dynamisch wegen' wordt gebruikt om voorwerpen te wegen 

die niet stabiel zijn, zoals dieren. 

Totaal 'Totaal' wordt gebruikt om de gewichten van meerdere monsters 

op te tellen en de statistische gegevens voor de monsterreeks 

te rapporteren. 

Samenstelling 'Samenstelling' wordt gebruikt om verschillende elementen in 

evenredige hoeveelheden te combineren. 

Differentieel 'Differentieel' wordt gebruikt om het verschil in gewicht van 

meerdere monsters te berekenen die op verschillende tijdstippen 

zijn genomen. 

Dichtheidsbepaling De dichtheidsbepaling wordt gebruikt om de dichtheid van een 

vaste stof of vloeistof te bepalen. 

Piek vasthouden 'Piek vasthouden' registreert het maximale gewicht in een 

reeks wegingen. 

Pipetten afstellen Pipetafstelling berekent de onnauwkeurigheid en imprecisie van 

pipetten en wordt gebruikt om te controleren of de dosering van 

een pipet binnen de toleranties valt. 

SQC SQC wordt gebruikt om de homogeniteit van items in een batch 

en batches in de loop van de tijd te bepalen. 

Variatie in vulgewicht 'Variatie in vulgewicht' controleert de homogeniteit van een 

reeks items. 

Debietregeling De debietregeling is bedoeld om het volume of de massa 

van vloeistof (vloeistof of gas) te regelen die gedurende een 

bepaalde periode door een pompsysteem stroomt. 
 

 

5. ONDERHOUD 

5.1 Kalibratie 
Gebruik altijd gekalibreerde en gecertificeerde gewichten om de balans te ijken. Deze gewichten 

moeten traceerbaar zijn naar nationale of internationale normen. Laat de balans gedurende de 

aanbevolen tijd (gewoonlijk 60 minuten) opwarmen voordat u de kalibratiecontrole uitvoert. Dit helpt 

de balans te stabiliseren en garandeert nauwkeurige metingen. 
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5.2 Reinigen 
Reinig de balans grondig voor de kalibratie om stof of vuil te verwijderen dat de metingen 

kan beïnvloeden. 

 

 

WAARSCHUWING: Gevaar voor elektrische schokken. Haal de stekker 

van de apparatuur uit het stopcontact voordat u deze reinigt. Zorg ervoor 

dat er geen vloeistof in het instrument terechtkomt. 

  

LET OP: Gebruik geen oplosmiddelen, agressieve chemicaliën, ammoniak 

of schurende reinigingsmiddelen. 

De behuizing kan zo nodig worden gereinigd met een vochtige doek met 

een mild schoonmaakmiddel. 

 

5.3 Batterijvermogen 

 

VOORZICHTIG: De accu mag alleen worden vervangen door een erkende 

Ohaus-servicedealer. Er kan explosiegevaar optreden als de oplaadbare 

accu wordt vervangen door een verkeerd type accu of als de accu niet 

correct is aangesloten. Voer de oplaadbare accu af in overeenstemming 

met de lokale wet-en regelgeving. 

5.4 Service-informatie 

 

6. TECHNISCHE GEGEVENS 

6.1 Specificaties 
Omgevingsspecificaties 

 Alleen voor gebruik binnen 

 Hoogte: 2000 m 

 Gespecificeerd temperatuurbereik: 10 °C tot 30 °C (voor EXP..4D NTEP-modellen:  

15 °C tot 25 °C).  

De werking is gegarandeerd bij omgevingstemperaturen tussen 5 °C en 40 °C. 

 Vochtigheid: Maximale relatieve vochtigheid 80% voor temperaturen tot 31 °C, lineair 

afnemend tot 50% relatieve vochtigheid bij 40 °C. 

 Elektrische voeding:  

o 12VDC, 1,5A. (Voor gebruik met gecertificeerde of goedgekeurde voeding 

met een SELV (beperkte) energie-output)  

o 100 - 240 VAC～, 0,5 A, 50/60 Hz. (EXP24001, EXP35001 en EXP65001) 

 Schommelingen in de netspanning: tot ±10% van de nominale spanning. 

 Installatiecategorie II 

 Verontreinigingsgraad: 2 

 

 

 

 

http://www.ohaus.com/
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Materialen 

 Onderste behuizing 

o Gespoten aluminium, gelakt 

o IP54 waterdichte beschermde basis (EXP24001, EXP35001 en EXP65001) 

 Bovenste behuizing: Gespoten aluminium, gelakt 

 Terminal: Glas, gegoten aluminium 

 Weegpan:  

o Zinklegering (0,01 mg-modellen) 

o 316 RVS (0,1 mg, 1 mg, 0,01 g, 0,1 g modellen) 

o 304 RVS (EXP24001, EXP35001 en EXP65001) 

 Beschermhoes: kunststof (PET) 

 Windscherm; glas, aluminium, kunststof 

 

 

7. VEILIGHEIDSMAATREGELEN 

7.1 Beoogd gebruik 
Dit instrument is bedoeld voor gebruik in laboratoria, apothekers, scholen, bedrijven en lichte 

industrie. Het mag alleen worden gebruikt voor het meten van de parameters die in deze 

bedieningshandleiding worden beschreven. Elk ander type gebruik en gebruik dat buiten de 

grenzen van de technische specificaties valt, zonder schriftelijke toestemming van OHAUS, 

wordt beschouwd als onbeoogd gebruik. Dit instrument voldoet aan de huidige industrienormen 

en de erkende veiligheidsvoorschriften; het kan echter een gevaar vormen bij gebruik. Als het 

instrument niet volgens deze bedieningsinstructies wordt gebruikt, kan de beoogde 

bescherming van het instrument worden aangetast. 

 

Definitie van signaalwaarschuwingen en -symbolen 

Veiligheidsaanwijzingen zijn gemarkeerd met signaalwoorden en waarschuwingssymbolen. 

Deze geven veiligheidskwesties en waarschuwingen aan. Het negeren van de veiligheidsaanwijzingen 

kan leiden tot persoonlijk letsel, schade aan het instrument, storingen en onjuiste resultaten.  

WAARSCHUWING Voor een gevaarlijke situatie met een gemiddeld risico die, indien niet 

vermeden, kan leiden tot ernstig letsel of de dood. 

VOORZICHTIG Voor een gevaarlijke situatie met laag risico die, als deze niet wordt 

vermeden, kan leiden tot schade aan het apparaat of eigendommen, 

verlies van gegevens of licht of middelzwaar letsel. 

LET OP Belangrijke informatie over het product. Kan leiden tot schade aan 

de apparatuur als deze niet wordt vermeden. 

OPMERKING Voor nuttige informatie over het product. 

 

 

Waarschuwingssymbolen 
 

Algemeen 

gevaar 

 

Explosiegevaar 

 

Gevaar voor 

elektrische 

schokken 
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7.2 Veiligheidsopmerkingen 

 
 VOORZICHTIG: Lees alle veiligheidswaarschuwingen voordat u deze apparatuur installeert, 

aansluit of onderhoudt. Het niet opvolgen van deze waarschuwingen kan leiden tot persoonlijk 

letsel en/of schade aan eigendommen. Bewaar alle instructies voor toekomstig gebruik. 

 Voordat u de stroom aansluit, moet u controleren of het spanningsbereik en het stekkertype 

van de AC-adapter compatibel zijn met de lokale netvoeding. 

 Sluit het netsnoer alleen aan op een compatibel geaard stopcontact. (Voor modellen met 

hoge capaciteit) 

 Plaats de apparatuur niet zodanig dat de stroomaansluiting moeilijk bereikbaar is. 

 Zorg ervoor dat het netsnoer geen mogelijk obstakel of struikelgevaar vormt. 

 Gebruik de apparatuur alleen onder de in deze gebruiksaanwijzing gespecificeerde 

omgevingscondities. 

 De apparatuur is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnen. 

 Gebruik de apparatuur niet in vochtige, gevaarlijke of onstabiele omgevingen. 

 Laat geen vloeistoffen in de apparatuur komen. 

 Belast de apparatuur niet met meer dan de nominale capaciteit. 

 Laat geen ladingen op het platform vallen. 

 Plaats de apparatuur niet ondersteboven op het platform. 

 Gebruik alleen goedgekeurde accessoires en randapparatuur. 

 Koppel de apparatuur tijdens het reinigen los van de voedingsbron. 

 Onderhoud mag alleen worden uitgevoerd door bevoegd personeel. 

 Volg bij het verzenden of vervoeren van dit product de geldende voorschriften voor 

apparatuur die lithium-ionbatterijen bevat. (model met hoge capaciteit bevat batterij) 

 

WAARSCHUWING: Werk nooit in een explosiegevaarlijke omgeving! 

De behuizing van het instrument is niet gasdicht. (Ontploffingsgevaar door 

vonkvorming, corrosie door het binnendringen van gassen). 

 

WAARSCHUWING: In de behuizing bestaat het gevaar van elektrische 

schokken! De behuizing mag alleen worden geopend door bevoegd 

en gekwalificeerd personeel. Verwijder alle stroomaansluitingen naar 

de eenheid voordat u deze opent. 

 

VOORZICHTIG: De bescherming van de eenheid kan worden aangetast 

als deze wordt gebruikt met accessoires die niet door de fabrikant zijn 

geleverd of aanbevolen, of op een andere manier dan door de fabrikant 

is gespecificeerd. 

 

WAARSCHUWING: GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN 

Raak de twee koolborstels niet aan terwijl de ionisator is ingeschakeld. 
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8. NALEVING 
Naleving van de volgende normen wordt aangeduid door het overeenkomstige merkteken 

op het product. 

Markering Standaard  

 

Dit product is in overeenstemming met de toepasselijke geharmoniseerde 

normen van EU-richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 

2014/35/EU (LVD) en 2014/31/EU (NAWI). De EU-conformiteitsverklaring 

is online beschikbaar op www.ohaus.com/ce. 

 Dit product voldoet aan de EU-richtlijn 2012/19/EU (AEEA). Voer dit product 

overeenkomstig de plaatselijke voorschriften af op het verzamelpunt dat 

is aangewezen voor elektrische en elektronische apparatuur.  

Zie www.ohaus.com/weee voor verwijderingsinstructies in Europa. 

 
EN 61326-1 

 
CAN/CSA-C22.2 nr. 61010-1 

UL 61010-1 

 

Opmerking Industry Canada 

CAN ICES-003(A) / NMB-003(A) 

 

ISO 9001-registratie 

ISO 14001-registratie 

Het managementsysteem dat de productie van dit product regelt, is ISO 9001 gecertificeerd. 
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Onbedoelde radiator volgens 47CFR Deel B 

Handelsnaam: OHAUS CORPORATION 

Model: Explorer PlusTM EXP… 

 

Partij die de conformiteitsverklaring van de leverancier afgeeft: 

Ohaus Instruments (Changzhou) Co., Ltd. 

Building C, No. 6 Zhengqiang Road, Xuejia Town, Xinbei District, Changzhou 

Jiangsu 213022, 

China 

Telefoon: +86 519 85287270 

 

Verantwoordelijke partij – Amerikaanse contactgegevens: 

Ohaus Corporation  

8 Campus Drive, Suite 105 

Parsippany, NJ 07054 

United States  

Telefoon: +1 973 377 9000 

Web: www.ohaus.com 

 

FCC-conformiteitsverklaring: 

Opmerking: Deze apparatuur is getest en voldoet aan de grenzen voor een digitaal apparaat 

van klasse A, overeenkomstig deel 15 van de FCC-voorschriften. Deze grenzen zijn bedoeld 

om redelijke bescherming te bieden tegen schadelijke interferentie wanneer de apparatuur 

in een commerciële omgeving wordt gebruikt. Deze apparatuur genereert en gebruikt 

radiofrequentie-energie en kan deze uitstralen. Indien niet geïnstalleerd en gebruikt in 

overeenstemming met de gebruiksaanwijzing, kan het apparaat schadelijke interferentie 

veroorzaken voor radiocommunicatie. Gebruik van deze apparatuur in een woonomgeving 

veroorzaakt waarschijnlijk schadelijke interferentie, in welk geval de gebruiker de interferentie 

op eigen kosten moet corrigeren. 

Wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk 

is voor naleving, kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om de apparatuur te bedienen, 

ongeldig maken

http://www.ohaus.com/
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1. NDLEDNING 
Tak, fordi du har valgt vores produkt. Denne brugervejledning er beregnet til at hjæ lpe dig med 

sikker installation og betjening af din vægt. Vi anbefaler på det kraftigste, at du læser denne 

vejledning grundigt, før du fortsæ tter med at installere og bruge enheden. Du kan finde udførlige 

instruktioner og yderligere oplysninger på vores websted på www.ohaus.com/products. 

 

2. SAMLING 
2.1 For 0,01 mg, 0,1 mg og 1 mg modeller: 

Pak væ gten ud, og installer vejepladen 

 

2.2 For 0,01 g og 0,1 g modeller: 

Pak væ gten ud, og installer vejepladen 

 

2.3 For modeller med høj kapacitet: 

Pak væ gten ud, og installer vejepladen 

 

3. INSTALLATION 
3.1 Valg af placering 
Undgå kraftige vibrationer, varmekilder, luftstrømme eller hurtige temperaturændringer. Sørg for 

tilstrækkelig plads. 

3.2 Tilslutning af strøm 
Slut vekselstrømsadapteren eller strømkablet til instrumentets strømindgangsstik, og sæt 

derefter vekselstrømsstikket i en egnet stikkontakt. 

 

FORSIGTIG: TIL BRUG MED CSA-CERTIFICERET (ELLER TILSVARENDE 

GODKENDT) STRØMKILDE, SOM SKAL HAVE BEGRÆ NSET 

STRØMAFGIVELSE.  

Bemærk: Lad udstyret varme op i 60 minutter for at opnå optimal vejeydelse. 

3.3 Tænd for vægten 

Tryk kort på tænd/sluk-knappen for at tænde vægten. 

3.4 Nivellering af vægten (undtagen modeller med høj kapacitet) 

• Vægtene har et motoriseret nivelleringssystem udstyret med et digitalt vaterpas. 

• Gå til HURTIG OPSÆ TNING > MOTORISERET NIVELLERING 

• Tryk på START for at begynde at nivellere vægten 

3.5 Nivellering af modeller med høj kapacitet 

• Gå til HURTIG OPSÆ TNING > DIGITAL NIVELLERING 

• Juster nivelleringsfødderne i henhold til pilenes retning 

 

 

http://www.ohaus.com/products
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3.6 Første kalibrering 
For at opnå optimal ydeevne anbefales det at verificere kalibreringen af vægten, før den tages 

i brug første gang. Gå til Hovedmenu > KALIBRERING > INTERN KALIBRERING for at 

kalibrere vægten. 

3.7 Tilslutning af grænsefladen 
Forbedrede kommunikationsmuligheder omfatter 2 USB-værter (type A) x 2, USB-enhed 

(type B) x 1, USB-enhed (type C) x 1, RJ11 x 1, Ethernet Lan-port (RJ45) x 1, RS232 x 1 og 

valgfri Wi-Fi, Bluetooth-dongle.  

4. BRUG 
Explorer Plus-vægten har en 7" skærm med klare farver og et glaspanel, der er nemt at rengøre 

samt beskytter mod kemikaliespild. 

 

4.1 Oversigt over skærmen 

 

 

4.2 Startskærm 

 

 

4.3 Brug af vægten  

Sørg for, at vægten er nivelleret og kalibreret, før du bruger den.  

• Sæt eventuelt en tom beholder på pladen, og tryk på Tara.  

• Sæt prøven på pladen eller i beholderen. Displayet viser prøvens vægt.  
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4.4 Vejeapplikationstilstande 
 

Grundlæggende vejning Applikationen Grundlæggende vejning bruges til at 

fastsætte vægten på emner i den valgte måleenhed. 

Stykoptæ lling Stykoptæ lling viser antallet af stykker eller dele baseret 

på en gennemsnitlig stykvægt. 

Kontroloptæ lling Kontrollerer, om de aktuelle prøveemner er inden for 

tolerancerne (f.eks. en over- og undergrænse). 

Procentvejning Procentvejning viser den aktuelle vægt som en procentdel 

af en referencevægt. 

Kontrolvejning Kontrolvejning kontrollerer, om den aktuelle vægt er inden 

for tolerancerne (f.eks. en over- og undergrænse). 

Dynamisk vejning Dynamisk vejning bruges til at veje genstande, der ikke 

er stabile, f.eks. dyr. 

Sammentæ lling Sammentæ lling bruges til at summere vægten af flere 

prøver og rapportere de statistiske data for prøveserien. 

Formulering Formulering bruges til at kombinere forskellige emner 

i forholdsmæssige mængder. 

Differens Differens bruges til at beregne forskellen i vægten af flere 

prøver taget på forskellige tidspunkter. 

Densitetsfastsættelse Densitetsfastsættelse bruges til at fastsætte densiteten 

af et fast stof eller en væske. 

Spidseffektfastholdelse Spidseffektfastholdelse registrerer den maksimale vægt 

i en serie af vejninger. 

Pipettejustering Pipettejustering beregner pipetters unøjagtighed 

og manglende præcision og bruges til at kontrollere, 

om en pipettes dosering ligger inden for tolerancerne. 

SQC SQC bruges til at bestemme homogeniteten af emner  

i et batch og batches over tid. 

Variation i påfyldningsvægt Variation i påfyldningsvægt kontrollerer homogeniteten 

af en række emner. 

Flowhastighedskontrol Flowhastighedskontrol har til formål at styre mængden 

eller massen af væske (væske eller gas), der passerer 

gennem et pumpesystem over en bestemt periode. 
 

 

5. VEDLIGEHOLDELSE 

5.1 Kalibrering 
Brug altid kalibrerede og certificerede lodder til at kontrollere vægten. Disse lodder skal kunne 

spores til nationale eller internationale standarder. Lad vægten varme op i den anbefalede 

periode (normalt 60 minutter), før kalibreringskontrollen udføres. Dette hjælper med at stabilisere 

vægten og sikrer nøjagtige aflæsninger. 
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5.2 Rengøring 
Rengør vægten grundigt før kalibrering for at fjerne støv eller snavs, der kan påvirke 

aflæsningerne. 

 

 

ADVARSEL: Fare for elektrisk stød. Afbryd udstyret fra strømforsyningen 

før rengøring. Undgå, at der trænger væske ind i instrumentet. 

  

BEMÆ RK: Brug ikke opløsningsmidler, stærke kemikalier, ammoniak eller 

slibende rengøringsmidler. 

Huset kan om nødvendigt rengøres med en klud, der er fugtet med et mildt 

rengøringsmiddel. 

 

5.3 Batteristrøm 

 

FORSIGTIG: Batteriet må kun udskiftes af en autoriseret Ohaus-

serviceleverandør. Der kan opstå eksplosionsfarve, hvis det genopladelige 

batteri udskiftens med den forkerte type, eller hvis det ikke tilsluttes 

korrekt. Bortskaf det genopladelige batteri i henhold til lokale love 

og bestemmelser. 

5.4 Serviceinformation 

 

6. TEKNISKE DATA 

6.1 Specifikationer 
Omgivelsesbetingelser 

 Kun til indendørs brug 

 Højde: 2000 m 

 Specificeret temperaturinterval: 10 °C til 30 °C (for EXP..4D NTEP-modeller:  

15 °C til 25 °C).  

Drift er sikret ved omgivelsestemperaturer mellem 5 °C og 40 °C. 

 Fugtighed: Maksimal relativ luftfugtighed 80 % ved temperaturer op til 31 °C, falder 

herefter lineært til 50 % relativ luftfugtighed ved 40 °C. 

 Strømforsyning:  

o 12 VDC, 1,5 A. (Til brug med certificeret eller godkendt strømforsyning, som skal 

have en SELV og begrænset energioutput)  

o 100-240 V～, 0,5 A, 50/60 Hz. (EXP24001, EXP35001 og EXP65001) 

 Spændingsudsving fra netforsyningen: op til ±10 % af den nominelle spænding. 

 Installationskategori II 

 Forureningsgrad: 2 
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Materialer 

 Underdel af hus 

o Pressestøbt aluminium, lakeret 

o IP54 vandtæ t beskyttet bund (EXP24001, EXP35001 og EXP65001) 

 Overdel af hus: Pressestøbt aluminium, lakeret 

 Terminal: Glas, pressestøbt aluminium 

 Vejeplade:  

o Zinklegering (0,01 mg modeller) 

o 316 SST (0,1 mg, 1 mg, 0,01 g, 0,1 g modeller) 

o 304 SST (EXP24001, EXP35001 og EXP65001) 

 Afdækning: plast (PET) 

 Afskærmning; glas, aluminium, plast 

 

 

7. SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER 

7.1 Tilsigtet anvendelse 
Dette instrument er beregnet til brug i laboratorier, apoteker, skoler, virksomheder og let industri. 

Det må kun anvendes til måling af de parametre, der er beskrevet i denne betjeningsvejledning. 

Enhver anden form for brug og betjening ud over grænserne i de tekniske specifikationer uden 

skriftlig tilladelse fra Ohaus betragtes som utilsigtet anvendelse. Dette instrument overholder 

gældende branchestandarder og anerkendte sikkerhedsbestemmelser, men det kan udgøre en fare 

under brug. Hvis instrumentet ikke anvendes i overensstemmelse med denne betjeningsvejledning, 

kan den tilsigtede beskyttelse, som instrumentet giver, blive forringet. 

 

Definition af signaladvarsler og symboler 

Sikkerhedsbemærkninger er markeret med signalord og advarselssymboler. De angiver 

sikkerhedsproblemer og advarsler. Hvis sikkerhedsbemærkningerne ignoreres, kan det 

resultere i personskade, beskadigelse af instrumentet, funktionsfejl og forkerte resultater.  

ADVARSEL Angiver en farlig situation med mellemhøj risiko, der kan resultere i alvorlige 

skader eller dødsfald, hvis den ikke undgås. 

FORSIGTIG Angiver en farlig situation med lav risiko, der kan resultere i beskadigelse 

af enheden eller andre genstande, tab af data eller mindre eller mellemstore 

personskader, hvis den ikke undgås. BEMÆ RK Angiver vigtige oplysninger om produktet. Kan resultere i beskadigelse 

af udstyret, hvis oplysningerne ignoreres. 

BEMÆ RK Angiver nyttige oplysninger om produktet. 

 

 

Advarselssymboler 
 

Generel fare 

 

Eksplosionsfare 

 

Fare for 

elektrisk stød 
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7.2 Sikkerhedsbemærkninger 

 
 FORSIGTIG: Læs alle sikkerhedsadvarsler før installation, tilslutning eller servicering 

af dette udstyr. Manglende overholdelse af disse advarsler kan føre til personskade og/eller 

materiel skade. Gem alle instruktioner til fremtidig brug. 

 Før strømmen tilsluttes, skal det kontrolleres, at vekselstrømsadapterens 

indgangsspændingsområde og stiktype er kompatible med den lokale netspænding. 

 Slut kun strømkablet til en kompatibel stikkontakt med jordforbindelse. (Til modeller 

med høj kapacitet) 

 Anbring ikke udstyret på en sådan måde, at det er vanskeligt at nå strømtilslutningen. 

 Sørg for, at strømkablet ikke er en forhindring eller udgør snublefare. 

 Betjen kun udstyret under de omgivelsesbetingelser, der er angivet i denne vejledning. 

 Udstyret er kun til indendørs brug. 

 Betjen ikke udstyret i våde, farlige eller ustabile miljøer. 

 Undgå, at der trænger væske ind i udstyret. 

 Udstyret må ikke belastes med mere end dets nominelle ydelse. 

 Tab ikke genstande på platformen. 

 Anbring ikke udstyret med bunden i vejret på platformen. 

 Brug kun godkendt tilbehør og perifere enheder. 

 Afbryd udstyret fra strømforsyningen under rengøring. 

 Service må kun udføres af autoriseret personale. 

 Ved forsendelse eller transport af dette produkt skal de gældende bestemmelser for udstyr, 

der indeholder litium-ion-batterier, følges. (Til model med høj kapacitet, der indeholder batteri) 

 

ADVARSEL: Arbejd aldrig i et miljø, der er udsat for eksplosionsfare! 

Instrumentets hus er ikke gastæt. (Eksplosionsfare på grund af 

gnistdannelse, korrosion forårsaget af gasindtrængning). 

 

ADVARSEL: Der er fare for elektrisk stød inde i huset! Huset må kun 

åbnes af autoriseret og kvalificeret personale. Fjern alle strømtilslutninger 

til enheden, før den åbnes. 

 

FORSIGTIG: Beskyttelsen fra enheden kan blive forringet, hvis den 

bruges sammen med tilbehør, der ikke er leveret eller anbefalet af 

producenten, eller hvis den bruges på en måde, der ikke er specificeret 

af producenten. 

 

ADVARSEL: FARE FOR ELEKTRISK STØD 

Undgå at berøre to kulbørster, mens ionisatoren er tændt. 
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8. OVERENSSTEMMELSE 
Overensstemmelse med følgende standarder er angivet med det tilsvarende mærke på produktet. 

Mærke Standard  

 

Dette produkt overholder de gæ ldende harmoniserede standarder i EU-

direktiverne 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU (LVD) 

og 2014/31/EU (NAWI). EU-overensstemmelseserklæringen findes online 

på www.ohaus.com/ce. 

 Dette produkt overholder EU-direktiv 2012/19/EU (WEEE). Bortskaf dette 

produkt i overensstemmelse med de lokale regler på et indsamlingssted, 

der er beregnet til elektrisk og elektronisk udstyr.  

Se www.ohaus.com/weee for at få oplysninger om bortskaffelsesanvisninger 

i Europa. 

 
EN 61326-1 

 
CAN/CSA-C22.2 nr. 61010-1 

UL 61010-1 

 

Industry Canada-bemærkning 

CAN ICES-003(A)/NMB-003(A) 

 

ISO 9001-registrering 

ISO 14001-registrering 

Ledelsessystemet for produktionen af dette produkt er ISO 9001-certificeret. 
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Utilsigtet køler i henhold til 47CFR del B 

Handelsnavn: OHAUS CORPORATION 

Model: Explorer PlusTM EXP… 

 

Part, der udsteder leverandørens overensstemmelseserklæring: 

Ohaus Instruments (Changzhou) Co., Ltd. 

Building C, No. 6 Zhengqiang Road, Xuejia Town, Xinbei District, Changzhou 

Jiangsu 213022, 

Kina 

Telefon: +86.519 85287270 

 

Ansvarlig part – kontaktoplysninger i USA: 

Ohaus Corporation  

8 Campus Drive, Suite 105 

Parsippany, NJ 07054 

USA  

Telefon: +1.973.377 9000 

Web: www.ohaus.com 

 

FCC-overensstemmelseserklæring: 

Bemærk: Dette udstyr er blevet testet og fundet i overensstemmelse med grænserne for en 

digital enhed i klasse A i henhold til afsnit 15 i FCC-reglerne. Disse grænser er designet til at 

give rimelig beskyttelse mod skadelig interferens, når udstyret betjenes i et kommercielt miljø. 

Dette udstyr genererer, bruger og kan udstråle radiofrekvensenergi, og hvis det ikke installeres 

og bruges i overensstemmelse med brugervejledningen, kan det forårsage skadelig interferens 

i radiokommunikation. Betjening af dette udstyr i et beboelsesområde vil sandsynligvis forårsage 

skadelig interferens, i hvilket tilfæ lde brugeren vil blive pålagt at korrigere interferensen for 

egen regning. 

Æ ndringer eller modifikationer, der ikke udtrykkeligt er godkendt af den part, der er ansvarlig 

for overholdelse, kan annullere brugerens ret til at betjene udstyret. 

http://www.ohaus.com/
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1. ÚVOD 
Děkujeme, že jste si vybrali náš produkt . Tato uživatelská příručka je sestavena tak, aby vám 

pomohla při instalaci a bezpečném používání váhy. Důrazně doporučujeme, abyste si tento návod 

pečlivě přečetli ještě před instalací a používáním popisovaného zařízení. Kompletní pokyny a další 

informace najdete na našich webových stránkách na adrese www.ohaus.com/products. 

 

2. SESTAVENÍ 
2.1 Pro modely 0,01 mg, 0,1 mg a 1 mg: 

Vybalte váhu a nainstalujte vážící misku. 

 

2.2 Pro modely 0,01 g a 0,1 g: 

Vybalte váhu a nainstalujte vážící misku. 

 

2.3 Pro modely s vysokou kapacitou: 

Vybalte váhu a nainstalujte vážící misku. 

 

3. INSTALACE 
3.1 Výběr místa 
Zabraňte působení nadměrných vibrací, zdrojů tepla, proudění vzduchu nebo rychlých změn 

teploty. V okolí produktu ponechejte dostatek místa. 

3.2 Připojení napájení 
Zapojte síťový adaptér nebo napájecí kabel k napájecímu konektoru přístroje a pak zapojte 

síťovou zástrčku do vhodné elektrické zásuvky. 

 

VÝSTRAHA: PRO POUŽITÍ SE ZDROJEM NAPÁJENÍ CERTIFIKOVANÝM 

CSA (NEBO S EKVIVALENTNÍM SCHVÁLENÍM), KTERÝ MUSÍ MÍT 

OMEZENÝ VÝSTUPNÍ PROUD.  

Poznámka: Pro dosažení optimálního vážení nechte zařízení 60 minut zahřát. 

3.3 Zapnutí váhy 

Váhu zapnete krátkým stisknutím vypínače. 

3.4 Vyrovnání váhy (kromě modelů s vysokou kapacitou) 

• Váhy jsou vybaveny motorizovaným vyrovnávacím systémem vybaveným digitální vodováhou. 

• Přejděte na RYCHLÉ NASTAVENÍ > MOTORIZOVANÉ VYROVNÁVÁNÍ 

• Stisknutím tlačítka START začněte vyrovnávat váhu. 

3.5 Vyrovnání modelů s vysokou kapacitou 

• Přejděte na RYCHLÉ NASTAVENÍ > DIGITÁLNÍ VYROVNÁNÍ 

• Nastavte nohy váhy podle směru šipek 

 

 

 

http://www.ohaus.com/products
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3.6 Počáteční kalibrace 
Pro dosažení optimálního výkonu se doporučuje ověřit před prvním použitím kalibraci váhy. 

Chcete-li provést kalibraci váhy, přejděte do Hlavní nabídky > CALIBRATION > 

INTERNAL CALIBRATION. 

3.7 Připojení rozhraní 
K rozšířeným komunikačním možnostem patří 2 USB hostitelské porty (typ A), 1 USB zařízení 

(typ B), 1 USB zařízení (typ C), 1 RJ11, 1 ethernetový port (RJ45), 1 RS232 a volitelný Wi-Fi 

a Bluetooth dongle.  

4. PROVOZ 
Váha Explorer Plus je vybavena 7palcovým displejem s jasnými barvami a skleněným panelem, 

který se snadno čistí a chrání před rozlitými chemikáliemi. 

 

4.1 Přehled o displeji 

 

 

4.2 Hlavní obrazovka 

 

 

4.3 Použití váhy  

 Před použitím jakékoli aplikace se ujistěte, že je váha vyrovnaná a kalibrovaná.  

• V případě potřeby položte na misku prázdnou nádobu a stiskněte tlačítko Tára.  

• Do misky nebo nádoby přidejte vzorek. Na displeji se zobrazí hmotnost vzorku.  
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4.4 Režimy aplikace vážení 
 

Základní vážení Aplikace Základní vážení slouží k určení hmotnosti položek ve 

zvolené měrné jednotce. 

Počítání kusů Počítání kusů zobrazuje počet kusů nebo dílů na základě 

průměrné hmotnosti kusu. 

Kontrola počtu Kontroluje, zda jsou aktuální kusy vzorku v tolerancích (tedy nad 

nebo pod limitem). 

Procentní vážení Procentní vážení zobrazuje aktuální hmotnost jako procento 

referenční hmotnosti. 

Kontrolní vážení Kontrolní vážení kontroluje, zda je aktuální hmotnost v tolerancích 

(tedy nad nebo pod limitem). 

Dynamické vážení Dynamické vážení se používá k vážení nestabilních objektů, 

například zvířat. 

Sčítání Sčítání se používá k součtu hmotností několika vzorků a k 

vykazování statistických dat pro sérii vzorků. 

Receptura Receptura se používá ke kombinaci různých prvků 

v poměrném množství. 

Diferenciální 

vážení 

Diferenciální vážení se používá k výpočtu rozdílu hmotnosti 

několika vzorků odebraných v různém čase. 

Stanovení hustoty Stanovení hustoty se používá ke stanovení hustoty pevného tělesa 

nebo kapaliny. 

Zachycení vrcholu Funkce Zachycení vrcholu zaznamenává maximální hmotnost 

v sérii vážení. 

Polohování pipet Funkce Nastavení pipety vypočítá nepřesnost pipet a slouží 

ke kontrole toho, zda je dávkování pipety v mezích tolerance. 

SQC SQC se používá ke určení homogenity položek v jedné šarži 

a šaržích v průběhu času. 

Odchylka v 

hmotnosti náplně 

Funkce Kontroly odchylek v hmotnosti náplně kontroluje 

homogenitu série položek. 

Regulace průtoku Funkce Regulace průtoku má za cíl řídit objem nebo hmotnost 

tekutiny (kapaliny nebo plynu), která prochází čerpacím systémem 

během určitého časového úseku. 
 

 

5. DRŽBA 

5.1 Kalibrace 
Ke kontrole váhy vždy používejte kalibrovaná a certifikovaná závaží. Tato závaží by měla být 

sledovatelná podle vnitrostátních nebo mezinárodních norem. Před provedením kontroly kalibrace 

nechte váhu zahřát po doporučenou dobu (obvykle 60 minut). To přispívá ke stabilizaci váhy 

a zajištění přesného měření. 
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5.2 Čištění 
Před kalibrací váhu důkladně vyčistěte, abyste odstranili veškerý prach a nečistoty, které by 

mohly ovlivnit měření. 

 

 

VAROVÁNÍ: Nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Před čištěním odpojte 

zařízení od zdroje napájení. Zajistěte, aby do přístroje nevnikly žádné kapaliny. 

  

UPOZORNĚNÍ: Nepoužívejte rozpouštědla, agresivní chemikálie, 

čpavek nebo abrazivní čisticí prostředky. 

Kryt lze očistit hadříkem navlhčeným v jemném čisticím prostředku. 

 

5.3 Kryt baterie 

 

VÝSTRAHA: Baterie se smí vyměnit pouze v autorizovaném servisu 

Ohaus. Pokud je dobíjecí baterie nahrazena nesprávným typem nebo 

pokud není správně zapojena, může hrozit riziko výbuchu. Dobíjecí baterii 

zlikvidujte v souladu s místními zákony a předpisy. 

5.4 Servisní informace 

 

6. TECHNICKÉ ÚDAJE 

6.1 Technické údaje 
Podmínky prostředí 

 Pouze pro použití v interiéru 

 Nadmořská výška: 2000 m 

 Specifikovaný teplotní rozsah: 10 °C až 30 °C (pro modely EXP..4D NTEP: od 15 do 25 °C).  

Provozuschopnost je zaručena při okolních teplotách mezi 5 °C a 40 °C. 

 Vlhkost: Maximální relativní vlhkost 80 % při teplotách do 31 °C s lineárním poklesem 

na 50% relativní vlhkost při 40 °C. 

 Elektrické napájení:  

o 12 V DC, 1,5 A. (Pro použití s certifikovaným nebo schváleným napájecím 

zdrojem, který musí mít SELV a omezený energetický výkon).  

o 100–240 V AC～, 0,5 A, 50/60 Hz (EXP24001, EXP35001 a EXP65001) 

 Kolísání síťového napětí až ±10 % jmenovitého napětí. 

 Kategorie instalace II 

 Stupeň znečištění: 2 

 

 

 

 

 

 

  

http://www.ohaus.com/
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Materiály 

 Spodní kryt 

o Tlakově litý hliník, lakovaný 

o Vodotěsná základna s ochranou IP54 (EXP24001, EXP35001 a EXP65001) 

 Horní kryt: Tlakově litý hliník, lakovaný 

 Terminál: Sklo, tlakově litý hliník 

 Vážící miska:  

o Slitina zinku (modely 0,0 mg) 

o Nerezová ocel 316 (modely 0,1 mg, 1 mg, 0,0,1 g, 0,1 g) 

o Nerezová ocel 304 (EXP24001, EXP35001 a EXP65001) 

 Provozní kryt: plast (PET) 

 Kryt proti proudění vzduchu; sklo, hliník, plast 

 

 

7. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 

7.1 Zamýšlené použití 
Tento přístroj je určen k použití v laboratořích, lékárnách, školách, podnicích a v lehkém 

průmyslu. Smí se používat pouze k měření parametrů popsaných v tomto návodu k obsluze. 

Veškerý jiný způsob použití mimo rozmezí technických údajů bez písemného svolení 

společnosti OHAUS je považován za nesprávný. Tento přístroj splňuje podmínky aktuálních 

průmyslových standardů a stanovené bezpečnostní předpisy nicméně při jeho používání může 

vzniknout riziko. Pokud se přístroj nepoužívá v souladu s tímto návodem k obsluze, může dojít 

k narušení zamýšlené ochrany poskytované přístrojem. 

 

Definice signálních varování a symbolů 

Bezpečnostní pokyny jsou označeny signálními slovy a varovnými symboly. Zde jsou uvedeny 

bezpečnostní problémy a výstrahy. Ignorování bezpečnostních pokynů může vést ke zranění 

osob, poškození přístroje, nesprávné funkci a chybným výsledkům.  

VAROVÁNÍ V případě nebezpečné situace se středním rizikem hrozí nebezpečí 

vážného úrazu nebo smrti. 

VÝSTRAHA V případě nebezpečné situace s nízkým rizikem může dojít k poškození 

zařízení nebo majetku, ke ztrátě dat nebo k lehkým až středně těžkým 

zraněním. UPOZORNĚNÍ Důležité informace o výrobku. Pokud se mu nevyhnete, může vést k 

poškození zařízení. 

POZNÁMKA Užitečné informace o výrobku. 

 

 

Výstražné symboly 
 

Obecné 

nebezpečí 

 

Nebezpečí 

výbuchu 

 

Riziko úrazu 

elektrickým 

proudem 
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7.2 Bezpečnostní pokyny 

 
 VÝSTRAHA: Před instalací, prováděním připojení nebo servisem zařízení si přečtěte 

všechna bezpečnostní varování. Nedodržení těchto varování by mohlo mít za následek 

zranění osob a/nebo poškození majetku. Veškeré pokyny si uschovejte pro pozdější použití. 

 Před připojením napájení ověřte, zda rozsah vstupního napětí síťového adaptéru a typ 

zástrčky jsou kompatibilní s místním síťovým napájením. 

 Napájecí kabel připojujte pouze do kompatibilní uzemněné elektrické zásuvky. (Pro modely 

s vysokou kapacitou) 

 Zařízení neumisťujte tak, aby bylo obtížné dosáhnout na přípojku napájení. 

 Ujistěte se, že napájecí kabel nepředstavuje potenciální překážku nebo nebezpečí zakopnutí. 

 Zařízení používejte pouze v podmínkách prostředí specifikovaných v tomto návodu. 

 Toto zařízení je určeno pouze pro použití ve vnitřních prostorách. 

 Zařízení nepoužívejte ve vlhkém, nebezpečném nebo nestabilním prostředí. 

 Zabraňte vniknutí kapalin do zařízení. 

 Nezatěžujte zařízení nad jmenovitou nosnost. 

 Dbejte na to, aby na můstek nespadla břemena z výšky. 

 Zařízení neumisťujte na můstek vzhůru nohama. 

 Používejte pouze schválené příslušenství a periferní zařízení. 

 Při čištění odpojte zařízení od zdroje napájení. 

 Servis smí provádět výhradně autorizovaný pracovník. 

 Při přepravě tohoto výrobku dodržujte platné předpisy pro zařízení obsahující  

lithium-iontové baterie. (Model s vysokou kapacitou obsahuje baterii) 

 

VAROVÁNÍ: Nikdy nepracujte v prostředí s nebezpečím výbuchu! Kryt 

přístroje není plynotěsný. (Nebezpečí výbuchu v důsledku tvorby jisker 

a koroze způsobené vniknutím plynů). 

 

VAROVÁNÍ: V krytu hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem!  

Kryt by měl otevírat pouze autorizovaný a kvalifikovaný pracovník.  

Před otevřením odpojte od jednotky veškeré napájecí kabely. 

 

VÝSTRAHA: Pokud zařízení používáte s příslušenstvím, které není 

poskytováno nebo doporučeno výrobcem, nebo je používáte způsobem, 

který není určen výrobcem, může dojít ke zhoršení ochrany poskytované 

zařízením. 

 

VAROVÁNÍ: RIZIKO ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM 

Když je ionizátor zapnutý, nedotýkejte se dvou uhlíkových kartáčů. 
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8. SHODA S PŘEDPISY 
Odpovídající značka na výrobku označuje shodu s následujícími normami. 

Značka Standardní  

 

Tento výrobek splňuje příslušné harmonizované normy směrnic EU 

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU (LVD) a 2014/31/EU 

(NAWI). Úplné Prohlášení o shodě pro EU je k dispozici on-line na stránce 

www.ohaus.com/ce. 

 Tento výrobek splňuje požadavky směrnice EU 2012/19/EU (WEEE). 

Zlikvidujte tento výrobek v souladu s místními předpisy a odevzdejte  

ho na sběrném místě pro elektrická a elektronická zařízení.  

Pokyny k likvidaci v evropských zemích najdete na stránce 

www.ohaus.com/weee. 

 
EN 61326-1 

 
CAN/CSA-C22.2 č. 61010-1 

UL 61010-1 

 

Poznámka Industry Canada 

CAN ICES-003(A) / NMB-003(A) 

 

Registrace ISO 9001 

Registrace ISO 14001 

Systém řízení, který řídí výrobu tohoto produktu, má certifikaci ISO 9001. 
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Neúmyslné vyzařování podle 47CFR část B 

Obchodní název: SPOLEČNOST OHAUS 

Model: Explorer PlusTM EXP… 

 

Strana vydávající prohlášení o shodě dodavatele: 

Ohaus Instruments (Changzhou) Co., Ltd. 

Building C, No. 6 Zhengqiang Road, Xuejia Town, Xinbei District, Changzhou 

Jiangsu 213022 

Čína 

Telefon: +86 519 85287270 

 

Kontaktní údaje odpovědné strany v USA: 

Společnost Ohaus  

8 Campus Drive, Suite 105 

Parsippany, NJ 07054 

Spojené státy americké  

Telefon: +1 973 377 9000 

Web: www.ohaus.com 

 

Prohlášení o shodě s FCC: 

Poznámka: Toto zařízení bylo testováno a vyhovělo limitům pro digitální zařízení třídy A podle 

části 15 pravidel FCC. Tyto limity jsou navrženy tak, aby zajistily přiměřenou ochranu proti 

škodlivému rušení při provozu zařízení v komerčním prostředí. Toto zařízení generuje, používá 

a může vyzařovat vysokofrekvenční energii, a pokud není instalováno a používáno v souladu 

s návodem k obsluze, může způsobovat škodlivé rušení rádiové komunikace. Provoz tohoto 

zařízení v obytných oblastech může způsobit škodlivé rušení. V takovém případě bude uživatel 

povinen rušení na vlastní náklady odstranit. 

Změny nebo úpravy, které nejsou výslovně schváleny stranou odpovědnou za dodržování 

předpisů, mohou vést k tomu, že uživatel přijde o oprávnění k provozu zařízení

http://www.ohaus.com/
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1. BEVEZETŐ 
Köszönjük, hogy termékünket választotta. Ez a felhasználói útmutató segít a mérleg telepítésében és 

biztonságos üzemeltetésében. Azt javasoljuk, hogy a készülék telepítése és használata előtt 

figyelmesen elolvassa ezt az útmutatót. Részletes utasításokért és további információkért 

látogasson el weboldalunkra: www.ohaus.com/products. 

 

2. ÖSSZESZERELÉS 
2.1 0,01 mg-os, 0,1 mg-os és 1 mg-os modellek esetén: 

Csomagolja ki a mérleget, és szerelje fel a mérőtálcát  

 

2.2 0,01 g-os és 0,1 g-os modellek esetén: 

Csomagolja ki a mérleget, és szerelje fel a mérőtálcát  

 

2.3 Nagy teljesítményű modellek esetén: 

Csomagolja ki a mérleget, és szerelje fel a mérőtálcát  

 

3. TELEPÍTÉS 
3.1 A hely kiválasztása 
Kerülje a túlzott rezgésnek, a hőforrásnak, a légáramlatoknak vagy a gyors hőmérséklet-

változásoknak kitett helyeket. Hagyjon elegendő helyet a berendezés körül. 

3.2 Csatlakoztatás a tápellátáshoz 
Csatlakoztassa a hálózati adaptert vagy a tápkábelt a műszer hálózati bemeneti 

csatlakozójához, majd csatlakoztassa a hálózati dugaszt egy megfelelő elektromos aljzathoz. 

 

VIGYÁZAT: A KÉSZÜLÉK CSA-TANÚSÍTVÁNNYAL (VAGY EZZEL 

EGYENÉRTÉKŰ JÓVÁHAGYÁSSAL) RENDELKEZŐ ÁRAMFORRÁSSAL 

VALÓ HASZNÁLATRA KÉSZÜLT, AMELYNEK KORLÁTOZOTT KIMENETI 

ÁRAMERŐSSÉGGEL KELL RENDELKEZNIE.  

Megjegyzés: Az optimális tömegmérési teljesítmény érdekében 60 percig 

hagyja a berendezést bemelegedni. 

3.3 A mérleg bekapcsolása 

A mérleg bekapcsolásához röviden nyomja meg a bekapcsológombot. 

3.4 A mérleg szintezése (a nagy teljesítményű modellek kivételével) 

• A mérlegek motoros szintezőrendszerrel és digitális szintezőbuborékkal rendelkeznek. 

• Navigáljon a GYORSBEÁLLÍTÁS > MOTOROS SZINTEZÉS menüpontra 

• Érintse meg a START gombot a mérleg szintezésének megkezdéséhez 

3.5 A nagy teljesítményű modellek szintezése 

• Navigáljon a GYORSBEÁLLÍTÁS > DIGITÁLIS SZINTEZÉS menüpontra 

• Állítsa be a mérleg lábait a nyíl irányának megfelelően 

 

 

http://www.ohaus.com/products
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3.6 Kezdeti kalibrálás 
Az optimális teljesítmény elérése érdekében azt javasoljuk, hogy az első használat előtt 

ellenőrizze a mérleg kalibrálását. A mérleg kalibrálásához navigáljon a Főmenü > 

KALIBRÁLÁS > BELSŐ KALIBRÁLÁS menüpontra. 

3.7 A kezelőfelület csatlakoztatása 
A fejlett kommunikációs opciók közé tartozik: 2 x 2 USB kiszolgáló (A-típus), 1 x USB eszköz 

(B-típus), 1 x USB eszköz (C-típus), 1 x RJ11, 1 x Ethernet LAN port (RJ45), 1 x RS232, és az 

opcionális Wi-Fi és Bluetooth adapter.  

4. HASZNÁLAT 
Az Explorer Plus mérleg 7 hüvelykes kijelzője élénk színekkel és könnyen tisztítható 

üvegpanellel rendelkezik, amely védelmet nyújt a kiömlött vegyszerek ellen. 

 

4.1 A kijelző áttekintése 

 

 

4.2 Főképernyő 

 

 

4.3 A mérleg használata  

Bármilyen alkalmazás használata előtt győződjön meg róla, hogy a mérleg szintezve és kalibrálva van.  

• Helyezzen egy üres edényt a mérőtálcára és nyomja meg a Tárázás gombot.  

• Tegye a mintát a mérőtálcára vagy a tartályba. A kijelzőn a minta tömege látható.  



Explorer Plus TM Mérlegek HU-3 

4.4 Tömegmérési üzemmódok 
 

Alapszintű tömegmérés Az alapszintű tömegmérés az elemek tömegének kiválasztott 

mértékegységben történő meghatározására szolgál. 

Darabszámlálás A darabszámlálás az átlagos darabtömeg alapján jeleníti 

meg a darabok számát. 

Számlálás ellenőrzése Ellenőrzi, hogy az aktuális mintadarabok a tűréshatáron belül 

vannak-e (azaz nincsenek-e a határérték felett vagy alatt). 

Százalékos tömegmérés A százalékos tömegmérés a referenciatömeg százalékaként 

jeleníti meg az aktuális tömeget. 

Ellenőrző tömegmérés Az ellenőrző tömegmérés ellenőrzi, hogy az aktuális tömeg 

a tűréshatáron belül van-e (azaz nincs-e a határérték felett 

vagy alatt). 

Dinamikus tömegmérés A dinamikus tömegmérés instabil minták, például állatok 

tömegmérésére szolgál. 

Összegzés Az összegzés több minta tömegének összegzésére és 

a mintasorozat statisztikai adatainak jelentésére szolgál. 

Formulázás A formulázás a különböző elemek arányos mennyiségben 

történő egyesítésére szolgál. 

Differenciálmérés A differenciálmérés a különböző időpontokban vett minták 

tömegkülönbségének kiszámítására szolgál. 

Sűrűségmeghatározás A sűrűségmeghatározás a szilárd anyagok vagy folyadékok 

sűrűségének meghatározására szolgál. 

Csúcstartás A csúcstartás a tömegmérési sorozat során mért legnagyobb 

tömeget rögzíti. 

Pipettabeállítás A pipettabeállítás kiszámítja a pipetták pontatlanságát, 

és annak ellenőrzésére szolgál, hogy a pipetta adagolása 

a tűréshatárokon belül van-e. 

SQC Az SQC a sarzsban lévő elemek és a sarzsok időbeli 

homogenitásának meghatározására szolgál. 

Töltőtömeg-eltérés Töltőtömeg-eltérés funkció ellenőrzi az elemek 

sorozatának homogenitását. 

Áramlásszabályozás Az áramlásszabályozás célja a szivattyúrendszeren adott 

időszak alatt áthaladó cseppfolyós közeg (folyadék vagy gáz) 

mennyiségének vagy tömegének szabályozása. 
 

 

5. KARBANTARTÁS 

5.1 Kalibrálás 
A mérleg ellenőrzéséhez mindig kalibrált és tanúsított súlyokat használjon. Ezeknek a súlyoknak 

a nemzeti vagy nemzetközi szabványoknak megfelelően nyomon követhetőeknek kell lenniük. 

A kalibrálás ellenőrzésének elvégzése előtt hagyja a mérleget bemelegedni az ajánlott ideig 

(általában 60 percig). Ez segít stabilizálni a mérleget, és biztosítja a pontos eredményeket. 
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5.2 Tisztítás 
Kalibrálás előtt alaposan tisztítsa meg a mérleget, hogy eltávolítson minden olyan port vagy 

szennyeződést, amely befolyásolhatja az eredményeket. 

 

 

VESZÉLY: Áramütés veszélye. Tisztítás előtt válassza le a berendezést a 

tápellátásról. Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön folyadék a műszer belsejébe. 

  

FIGYELEM: Ne használjon oldószereket, erős vegyszereket, 

ammóniát vagy súrolószereket. 

Szükség esetén a burkolat enyhe tisztítószerrel megnedvesített 

ruhával tisztítható. 

 

5.3 Akkumulátoros tápellátás 

 

VIGYÁZAT: Az akkumulátort kizárólag hivatalos Ohaus szervizpartner 

cserélheti ki. Ha az újratölthető akkumulátort nem megfelelő típusúra 

cseréli, vagy ha nincs megfelelően csatlakoztatva, robbanásveszély léphet 

fel. Az újratölthető akkumulátort a helyi törvényeknek és előírásoknak 

megfelelően ártalmatlanítsa. 

5.4 Szervizinformációk 

 

6. MŰSZAKI ADATOK 

6.1 Részletes műszaki leírás 
Környezeti feltételek 

 Csak beltéri használatra 

 Tengerszint feletti magasság: 2000 m 

 Előírt hőmérséklet-tartomány 10 °C és 30 °C között (EXP. 4D NTEP modellek esetén: 

15 °C és 25 °C között).  

A működőképesség 5 °C és 40 °C közötti környezeti hőmérsékleten biztosított. 

 Páratartalom: A maximális relatív páratartalom 31 °C-ig 80%, amely lineárisan csökken 

a 40 °C-on megengedett 50%-os relatív páratartalomig. 

 Elektromos tápellátás:  

o 12 VDC, 1,5 A. (Tanúsított vagy jóváhagyott tápegységgel történő használatra, 

amelynek földeletlen törpefeszültségű rendszerrel és korlátozott kimenő 

energiával kell rendelkeznie.)  

o 100–240 VAC～, 0,5 A, 50/60 Hz. (EXP24001, EXP35001 és EXP65001) 

 Hálózati feszültségingadozás: a névleges feszültség legfeljebb ±10%-a. 

 II. telepítési kategória 

 Szennyezettségi fok: 2 

 

 

http://www.ohaus.com/
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Anyagok 

 Alsó burkolat 

o Fröccsöntött alumínium, festett 

o IP54 védettséget biztosító vízálló alap (EXP24001, EXP35001 és EXP65001) 

 Felső burkolat: Fröccsöntött alumínium, festett 

 Terminál: Üveg, fröccsöntött alumínium 

 Mérőtálca:  

o Cinkötvözet (0,01 mg-os modellek) 

o 316 SST (0,1 mg-os, 1 mg-os, 0,01 g-os, 0,1 g-os modellek) 

o 304 SST (EXP24001, EXP35001 és EXP65001) 

 Védőburkolat: műanyag (PET) 

 Huzatvédő: üveg, alumínium, műanyag 

 

 

7. BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK 

7.1 Rendeltetésszerű használat 
Ez a műszer laboratóriumokban, gyógyszertárakban, iskolákban, vállalkozásokban és a 

könnyűiparban történő használatra készült. A berendezést csak a kezelési utasításban leírt 

paraméterek mérésére szabad használni. Az OHAUS írásbeli hozzájárulása nélkül a műszaki 

előírásokban nem szereplő bármilyen más típusú használat és üzemeltetés nem 

rendeltetésszerűnek minősül. Ez a műszer megfelel az aktuális iparági szabványoknak és az 

elismert biztonsági előírásoknak, azonban használat közben veszélyt jelenthet. Amennyiben 

a műszert nem ezeknek a kezelési utasításoknak megfelelően használják, a műszer által 

biztosított tervezett védelem sérülhet. 

 

A figyelmeztető jelzések és szimbólumok meghatározása 

A biztonsággal kapcsolatos megjegyzéseket figyelmeztető szavakkal és szimbólumokkal 

jelöltük. Ezek biztonsági problémákra hívják fel a figyelmet és figyelmeztetéseket tartalmaznak. 

A biztonsággal kapcsolatos megjegyzések figyelmen kívül hagyása személyi sérüléshez, a 

műszer sérüléséhez, meghibásodáshoz és pontatlan mérési eredményekhez vezethet.  

VESZÉLY Közepes kockázattal járó veszélyes helyzetekre vonatkozik, amelyek 

bekövetkezése súlyos személyi sérüléshez vagy halálhoz vezethet. 

VIGYÁZAT Alacsony kockázattal járó veszélyes helyzetekre vonatkozik, amelyek 

bekövetkezése a készülék sérülésével, anyagi kárral vagy adatvesztéssel, illetve 

kisebb vagy közepes mértékű személyi sérüléssel jár. FIGYELEM A termékkel kapcsolatos fontos információkra vonatkozik. Figyelmen kívül 

hagyása a berendezés károsodásához vezethet. 

MEGJEGYZÉ

S 

A termékkel kapcsolatos hasznos információkra vonatkozik. 

 

 

Figyelmeztető szimbólumok 
 

Általános  

veszély 

 Robbanásveszély 

 

Áramütés 

veszélye 
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7.2 A biztonsággal kapcsolatos megjegyzések 

 
 VIGYÁZAT: A berendezés telepítése, csatlakoztatása vagy szervizelése előtt az összes 

biztonsági figyelmeztetést olvassa el. A figyelmeztetések figyelmen kívül hagyása személyi 

sérülést és/vagy anyagi kárt okozhat. Őrizzen meg minden telepítési, kezelési és 

karbantartási utasítást a jövőbeni használatra. 

 A tápellátás csatlakoztatása előtt ellenőrizze, hogy a hálózati adapter bemeneti 

feszültségtartománya és a csatlakozó típusa kompatibilis-e a helyi váltakozó áramú 

hálózati tápellátással. 

 A tápkábelt csak kompatibilis, földelt aljzatba csatlakoztassa. (Nagy teljesítményű modellek esetén) 

 A berendezést úgy helyezze el, hogy a hálózati csatlakozó könnyen hozzáférhető legyen. 

 Ügyeljen rá, hogy a tápkábel ne legyen útban, és ne okozzon botlásveszélyt. 

 A berendezést kizárólag a jelen útmutatóban meghatározott környezeti feltételek 

mellett üzemeltesse. 

 Ez a készülék csak beltéri használatra alkalmas. 

 Ne működtesse a berendezést nedves, veszélyes, vagy instabil környezetben. 

 Ne engedje, hogy folyadék kerüljön a berendezés belsejébe. 

 Ne terhelje a berendezést a névleges kapacitásánál nagyobb terheléssel. 

 Ne ejtsen le terheket a platformra. 

 Ne helyezze a berendezést fejjel lefelé a platformra. 

 Kizárólag jóváhagyott tartozékokat és perifériaeszközöket használjon. 

 Tisztításkor válassza le a berendezést a tápellátásról. 

 A szervizelést kizárólag arra jogosult személyzet végezheti. 

 A termék szállítása során tartsa be a lítiumion-akkumulátorokat tartalmazó berendezésekre 

vonatkozó előírásokat. (Akkumulátort tartalmazó, nagy teljesítményű modell esetén) 

 

VESZÉLY: Soha ne dolgozzon robbanásveszélyes környezetben! 

A műszer burkolata nem zár légmentesen. (Fennáll a szikraképződés 

miatti robbanás és a gázok bejutása által okozott korrózió veszélye). 

 

VESZÉLY: Fennáll a burkolaton belül áramütés veszélye! A burkolatot 

csak erre jogosult, szakképzett személyzet távolíthatja el. A készülék 

felnyitása előtt, távolítson el minden tápcsatlakozást. 

 

VIGYÁZAT: A készülék által biztosított védelem csökkenhet, ha nem 

a gyártó által biztosított vagy ajánlott tartozékokkal, vagy nem a gyártó 

által meghatározott módon használják. 

 

VESZÉLY: ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE 

Ne érintse meg a két szénkefét, ha az ionizátor be van kapcsolva. 
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8. MEGFELELŐSÉG 
Az alábbi szabványoknak való megfelelést a terméken található vonatkozó jelölés jelzi. 

Jelölés Szabvány  

 

A termék megfelel a 2011/65/EU (RoHS), a 2014/30/EU (EMC), 

a 2014/35/EU (LVD) és a 2014/31/EU (NAWI) uniós irányelvek vonatkozó 

harmonizált szabványaiban foglalt előírásoknak. Az EU-megfelelőségi 

nyilatkozat online elérhető a www.ohaus.com/ce weboldalon. 

 A termék megfelel a 2012/19/EU (WEEE) uniós irányelvnek. Kérjük, 

hogy a terméket a helyi előírásoknak megfelelően, az elektromos és 

elektronikus berendezések számára kijelölt gyűjtőhelyen ártalmatlanítsa.  

Az Európában érvényes ártalmatlanítási utasításokért látogasson el a 

www.ohaus.com/weee weboldalra. 

 
EN 61326-1 

 
CAN/CSA-C22.2 No. 61010-1 

UL 61010-1 

 

Industry Canada megjegyzés 

CAN ICES-003(A) / NMB-003(A) 

 

ISO 9001 szerinti nyilvántartásba vétel 

ISO 14001 szerinti nyilvántartásba vétel 

A termék gyártásáért felelős irányítási rendszer ISO 9001 tanúsítvánnyal rendelkezik. 
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Nem szándékos sugárzás a 47CFR B részének megfelelően 

Kereskedelmi név: OHAUS CORPORATION 

Modell: Explorer PlusTM EXP… 

 

A Beszállítói megfelelőségi nyilatkozatot kiadó fél: 

Ohaus Instruments (Changzhou) Co., Ltd. 

Building C, No. 6 Zhengqiang Road, Xuejia Town, Xinbei District, Changzhou 

Jiangsu 213022, 

Kína 

Telefon: +86 519 85287270 

 

Felelős fél – egyesült államokbeli elérhetőségek: 

Ohaus Corporation  

8 Campus Drive, Suite 105 

Parsippany, NJ 07054 

Egyesült Államok  

Telefon: +1 973 377 9000 

Web: www.ohaus.com 

 

FCC megfelelőségi nyilatkozat: 

Megjegyzés: A készülék az elvégzett vizsgálatok alapján megfelel az FCC-szabályok 15. 

részében az „A” osztályú digitális eszközökre vonatkozóan megállapított határértékeknek. 

Ezeket a határértékeket úgy állapították meg, hogy észszerű védelmet nyújtsanak a káros 

interferenciákkal szemben, amikor a berendezést kereskedelmi környezetben működtetik. 

Ez a berendezés rádiófrekvenciás energiát állít elő, használ és sugározhat, ezért ha nem 

a használati utasításnak megfelelően telepítik és használják, káros interferenciát okozhat 

a rádiótávközlésben. A berendezés lakóövezetben történő működtetése káros interferenciát 

okozhat; ebben az esetben a felhasználónak saját költségén kell megszüntetnie az interferenciát. 

A megfelelőségért felelős fél kifejezett jóváhagyása nélkül a berendezésen végzett 

változtatások vagy módosítások érvényteleníthetik a felhasználó üzemeltetési jogosultságát

http://www.ohaus.com/


 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ohaus Corporation 

8 Campus Drive, Suite 105 

Parsippany, NJ 07054 

United States 

Phone: +1 973 377 9000 

With offices worldwide. 

Web: www.ohaus.com 
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